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A B S T R A C T   

In translation studies, the term "hybrid" refers to texts that are a mixture of two 

different languages and two different cultures. Among the vast number of Arab 

immigrants in Western countries, many writers have written in the interstitial 

space between Arab and Western culture and have created hybrid texts. One such 

work, which has received little attention from translation scholars, is the novel 

The Clash of Civilizations Over an Elevator in Piazza Vittorio by Amara 

Lakhous, which contains a wide range of linguistic-cultural eclectic elements. 

The aim of the present study is to conduct a comparative analysis of linguistic-

cultural eclecticism in the English, Arabic, and Persian translations of the 

aforementioned novel, based on the theoretical framework of Homi Bhabha, the 

cultural studies theorist. In this descriptive-analytical study, the linguistic-

cultural eclectic elements in the various chapters of the Arabic text of the work 

were first identified and categorized. This categorization was carried out based 

on Farahzad and Ghanbari Monfared's (2010) twelve-category model. 

Subsequently, the aforementioned elements were also identified in the English 

and Persian translations of the novel. After comparing the eclectic elements 

across the three languages, the translation method for each category of these 

elements was categorized into different categories based on an exploratory and 

researcher-developed classification. The results indicated that the most 

prominent manifestations of linguistic-cultural eclecticism in the translations 

under study were in subcategories such as proper names of individuals, foods, 

dates, and loanwords, for which the translators employed precise translation. 

Overall, the findings of the study confirmed that the representation of linguistic-

cultural eclecticism in the three translations has helped create a third cultural 

space and has blurred ethnic and national boundaries between societies. This 

approach of the translators has led to the emergence of linguistic and cultural 

polyphony in the translations. 
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Introduction 

Hybridity, a central concept in postcolonial theory, refers to the emergence of new transcultural 

forms within the contact zones of colonial encounter. As articulated by Homi K. Bhabha (1994), 

hybridity challenges the claim of cultural "purity" and emphasizes the mutual construction of 

colonizer and colonized subjectivities within an ambivalent "third space." This notion extends 

beyond colonial contexts into migration literature, where diasporic writers, living between their 

homeland and host societies, produce texts that are linguistically and culturally eclectic. These 

hybrid works, characterized by polyphony in language, narrative voice, and cultural references, 

pose distinct challenges for translation: translators must decide whether to domesticate foreign 

elements or preserve their strangeness to reflect the original's intercultural dynamism. 

Amara Lakhous's novel, originally composed in Italian (2006) and self-translated into Arabic 

in the same year, with subsequent English (translated by Ann Goldstein, 2008) and Persian 

(translated by Shorvin Javanbakht, 2022) versions, offers a rich corpus for examining how 

linguistic-cultural hybridity is recreated across multiple linguistic and cultural landscapes. The 

novel vividly portrays immigrant life in Rome, weaving together Arabic, Italian, and global 

cultural references, making it an exemplary case for investigating the strategies translators 

employ to handle eclectic elements. 

 

Research Objectives and Questions 

This study aims to conduct a comparative analysis of linguistic-cultural eclecticism in the three 

translations of Lakhous's novel. The primary objectives are: (a) to identify and categorize 

eclectic elements based on Farahzad and Ghanbari Monfared's (2010) twelve-category model, 

and (b) to compare the translation methods used by the English and Persian translators in 

rendering these elements. Two research questions guide this investigation: 

1. Which subcategories of linguistic-cultural eclecticism are present in the Arabic, 

English, and Persian translations? 

2. What methods have the English and Persian translators employed to translate the 

various subcategories of linguistic-cultural eclecticism? 

 

Theoretical Framework and Methodology 

This descriptive-analytical study is grounded in Bhabha's (1994) theory of hybridity and the 

"third space." The sampling method was exhaustive: the researchers reviewed the complete 

texts of all three translations and extracted every instance of linguistic-cultural fusion. The 

extracted data were first classified using Farahzad and Ghanbari Monfared's (2010) model, 

which includes twelve subcategories: names, foods, clothing, social life, loanwords, date/time, 

unconventional syntax, religious concepts, political concepts, code-switching, foreign spelling, 

and idioms. Subsequently, the translators' approaches were analyzed using a researcher-

developed fourfold classification: deletion (omitting the linguistic element), borrowing (direct 

transfer), word-for-word translation (literal rendering), and substitution (replacing the source-

culture element with a target-culture equivalent). 

 

Key Findings 

A total of 52 instances of linguistic-cultural eclecticism were identified across eleven 

subcategories; no examples of "language transformation" (word blending) were found. The 

frequency and translation methods varied notably across subcategories: 

• Names and Loanwords: All three translators predominantly employed borrowing for 

Latin personal names (e.g., Benedetta Esposito, Antonio Marini) and Italian loanwords 

(e.g., ciao, guaglio', merci), adapting spelling to target-language phonetics, thereby 

successfully transferring the eclectic atmosphere into their translations. 

• Foods: Food items (e.g., pizza, spaghetti, bruschetta, lasagna) were almost universally 

transferred via borrowing. However, a significant cultural adaptation occurred in the 
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Persian translation, where Chianti (an alcoholic beverage) was substituted with the 

generic term "drink" (نوشیدنی), reflecting religious and social sensitivities prevalent in 

Iranian culture. The Arabic self-translation also exhibited slight moderation of overtly 

taboo references (e.g., using broader terms like "prohibitions" instead of explicitly 

mentioning "wine" and "pork" in one instance). 

• Religious and Political Concepts: Terms related to Islamic precepts, rituals, and 

political discourse (e.g., freedom of speech, democracy, oppression, unions) were 

predominantly rendered via word-for-word translation, preserving a hybrid discursive 

space in all three versions. 

• Unconventional Syntax: This subcategory revealed a critical divergence. The Arabic 

self-translation deliberately subverts classical Arabic syntactic norms to create a 

defamiliarizing effect influenced by Italian syntax. Examples include inverting the 

standard adjective-noun order ( عبدو العربی instead of  العربی   altering the vocative ,(عبدو 

structure by placing the plea before the addressee ( مريم يا   rather than the  الرأفة 

conventional يا مريم الرأفة), and fronting the object in existential constructions (  کأن شیئا لم
شیئا instead of the standard  يکن يکن  لم   These conscious structural deviations are .(کأن 

absent in the English and Persian translations, which adhere strictly to target-language 

syntactic norms, thereby losing this particular dimension of linguistic hybridity. 

• Foreign Spelling and Dates: The Arabic version retained Latin spellings (e.g., Amore, 

Parvi Bravo, Striscia la notizia) and used Gregorian calendar dates, enhancing its visual 

hybridity. The English translator employed italics and capitalization to mark foreign 

terms. However, the Persian translation transliterated all foreign spellings into the 

Persian alphabet, thus erasing the orthographic manifestation of hybridity, although 

Gregorian dates were preserved. 

• Idioms and Proverbs: Translators showed inconsistent approaches. In some cases, word-

for-word translation preserved the foreignness (e.g., the Italian proverb "Worse than a 

Roman"), while in others, substitution or naturalization eliminated the eclectic effect 

(e.g., rendering the Persian proverb "youth is as intoxicating as wine" into a plain 

equivalent in Persian). 

 

Discussion and Conclusion 

The findings demonstrate that the three translators' approaches are neither uniform nor 

consistently hybrid. The Arabic self-translation emerges as the most overtly and strategically 

hybrid, deliberately manipulating syntax and orthography to enact Bhabha's "third space." In 

contrast, the English and Persian translations display a nuanced dual tendency: while they 

largely preserve cultural referents (food, names, politics) through borrowing and literal 

translation, they simultaneously normalize structural (syntactic) and orthographic anomalies, 

conforming more closely to target-language norms, particularly when faced with culturally 

sensitive topics like alcohol or Islamic taboos. 

These results align with previous studies, such as Badi-e-Zaman et al. (2022), which noted a 

general tendency toward naturalization in Persian literary translation, yet they also echo the 

conscious cultural resistance identified in Chicano literature by Moghaddam Charkari (2022). 

Despite some naturalizing moves, the overarching outcome supports Bhabha's framework: by 

preserving a substantial number of foreign cultural referents and linguistic borrowings, the 

translations collectively contribute to blurring ethnic and national boundaries, creating a 

polyphonic cultural space that challenges the myth of cultural purity. 

This study validates the applicability of Farahzad and Ghanbari Monfared's classification 

model and highlights the critical role of translator agency, source-text typology (self-translation 

vs. third-party translation), and socio-cultural context (e.g., Islamic sensitivities in Iran) in 

shaping the recreation of hybridity. Future research is recommended to incorporate an analysis 

of the original Italian text to fully capture the author's initial hybridizing strategies, and to apply 
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this methodological framework to other works of migration literature to further test the 

generalizability of these findings. 

 

Keywords 

Linguistic-cultural eclecticism, translation, recreation, migration literature, The Clash of 

Civilizations Over an Elevator in Piazza Vittorio. 



 

 است. دانشگاه پیام نور اين مقاله، . ناشر© 1405 متعلق به نويسندگان آن است. ،انتشار اين مستند حق
 ستناد صحیح به مقاله و با رعايت شرايط مندرج در آدرس زير مجاز است. ا بر مشروطآن  از غیرتجاری استفادهاين مقاله تحت گواهی زير منتشرشده و هر نوع                                                           

Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International license (https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/) 

 ی اجتماع یشناس فصلنامه زبان
 (41-59) 1405  تابستان، 35  یاپی، پ3 ۀ(، شمارديجد  ینهم )سر ۀدور

 10.30473/IL.2026.77951.1757 DOI: 

 

 »مقاله پژوهشی«

زبانی التقاط  بازآفرینی  ترجمه -شیوۀ  تمدن هافرهنگی در  »برخورد  رمان   های 

 ی در پیاتزا ویتوریو« آسانسور سر

 
 2iDآبادی عبدالباسط عرب یوسف ،  1iD* محبوبه نورا 

 
 چکیده

به متن آمیزه هايی اطلاق میدر مطالعات ترجمه، اصطلاح دورگه  زبان و دو فرهنگ    ایشود که  از دو 
فضای  در  زيادی  نويسندگان  غربی،  کشورهای  در  مهاجر  اعراب  انبوه  خیل  میان  در  باشند.  مختلف 

کرده  دورگه خلق  متونی  و  زده  قلم  و غربی  عربی  فرهنگ  کمتربینابینی  که  آثار  اين  از  يکی  مورد   اند. 
پژوهش تمدنتوجه  »برخورد  رمان  بوده،  ترجمه  عماره  گران  اثر  ويتوريو«  پیاتزا  در  آسانسوری  سر  ها 

زبانی  التقاط  عناصر  از  طیفی  دارای  که  است  واکاوی  -لخوص  جاری،  پژوهش  هدف  است.  فرهنگی 
فرهنگی در سه ترجمۀ انگلیسی، عربی و فارسی رمان مذکور بر اساس چارچوب    -تطبیقی التقاط زبانی

تحلیلی، نخست، عناصر -پرداز مطالعات فرهنگی، است. در اين پژوهش توصیفینظری هومی بابا، نظريه 
زبانی اثر شناسايی و دسته   -التقاط  اين دسته فرهنگی در فصول مختلف متن عربی  بر بندی شد.  بندی 

های ( انجام شد. سپس، موارد مذکور در ترجمه 2010منفرد)  ای فرحزاد و قنبری مبنای مدل دوازده مقوله 
التقاطی در سه زبان، شیوۀ برگردان  انگلیسی و فارسی رمان نیز شناسايی گرديد پس از مقايسۀ عناصر 

دسته  يک  اساس  بر  و  مختلف  مقولات  در  عناصر  اين  از  دسته  محققهر  و  اکتشافی  ساخته  بندی 
شده در  های بررسیفرهنگی در ترجمه   -بندی شد.  نتايج نشان داد که بیشترين نمود التقاط زبانیمقوله 

تاريخ غذاها،  اشخاص،  خاص  اسامی  همچون  واژه زيرمقولاتی  و  در ها،  مترجمان  که  بوده  قرضی  های 
آن گرفته برگردان  بهره  دقیق  ترجمۀ  از  يافته ها  پژوهش مؤيداند. در مجموع،  بازنمايی    های  که  بود  آن 
زبانی و    -التقاط  قومیتی  مرزهای  و  کرده  کمک  فرهنگی  سوم  فضای  خلق  به  ترجمه  سه  در  فرهنگی 

کم را  جوامع  میان  و  ملیتی  زبانی  چندصدايی  ظهور  به  منجر  مترجمان  رويکرد  اين  است.  کرده  رنگ 
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 مقدمه
 در اصییطلاحات برانگیزترينبحیی  و پرکییاربردترين از يکییی
 اغلی   کیه   است  «1»آمیختگی  اصطلاح   پسااستعماری،  نظريه 
 از  ناشیی  2تماس  منطقه   در  فرافرهنگی  جديد  اشکال  ايجاد  به 

 بیه   اصیطلاح   اين  باغبانی  در  که   همانطور.  دارد  اشاره   استعمار
 تشیکیل بیرای  افشانیگرده   يا  پیوند  طريق  از  گونه   دو  پرورش
 3هیبريداسییون.  مربوط است  «هیبريد»  يعنی  سوم،  گونه   يک

. غیره   و  نژادی  سیاسی،  فرهنگی،  زبانی،:  دارد  مختلفی  اشکال
 5کريول  و  4پیجین  هایزبان  شامل  زبانی آمیختگی  هاینمونه 
 6بیاختین  اصطلاحی است که   گسترده   کاربرد  که مويد  هستند
 چندصیدايی  کننیده دگرگون  و  مخرب  قدرت  دادن  نشان  برای
به کار گرفتیه بیود   چندصدايی  هایروايت  آن،  تبع  به   و  زبانی

 (. 4، ص. 1984، 7)هولکوئیست

 شیده   میرتبط  9بابا  هومی  آثار  با  اخیراً  «8دورگه »  اصطلاح 
 وابسیتگی بر استعمارشده /استعمارگر روابط از او تحلیل .است
 بابیا.  دارد  تأکیید  هايشیانذهنیت  متقابل  ساخت  و  آنها  متقابل
 در  فرهنگیی  هایسیسیتم  و  هیاگزاره   ۀ همی  کیه   اسیت  معتقد
 نامیدمی «10سوم فضای»  را  آن  او  که   شوندمی  ساخته   فضايی

 متنیاق   فضای  اين  در  همیشه   فرهنگی  هويت(.  37:  1994)
 «خلیوص»  ادعیای  بابا،  کند. از نظر هومیمی  ظهور  دوگانه   و

 به گمان وی، شناخت  .است  دفاع  ادعايی غیرقابل    هافرهنگ
 تیا  کند  کمک  ما  به   تواندمی  فرهنگی  هويت  دوپهلوی  فضای

 آن،  جیای  بیه   و  کنییم  غلبیه   فرهنگیی  تنوع  هراس خود از  بر
 آن  در  کیه   بشناسییم  رسیمیت  بیه   را  مثبیت  آمیختگیی  نوعی
 کارساز و مفید است.   فرهنگی، تفاوت

هیايی بیه میتن  11در مطالعات ترجمیه، اصیطلاح دورگیه 
ای از دو زبان و دو فرهنگ مختلیف شود که آمیزه اطلاق می
برای نمونه، وقتی دينا نییری در رمیان »يیک قاشیق باشند.  

زمین و دريا« که به انگلیسی نگاشته شیده، بیرای اشیاره بیه 
 Shomali Northern womenزنییان شییمالی از عبییارت 

، 12کند، متن رمان وی متنیی دورگیه اسیت)نیریاستفاده می

 
1. hybridity 

2. contact zone 

3. hybridation  

4. pidgin 

5. creole 

6. Bakhtin 

7. Holquist 

8. hybrid 

9. Homi Baba 
10. third space 

11. hybrid 

12. Nayeri 

شیده های ترجمه (. اين اصطلاح در مورد متن15، ص.  2013
های زبیان و رود، يعنی متون مقصدی که نشانه هم به کار می

هیايی، شود، و هم در مورد میتنفرهنگ مبدا در آن حفظ می
ها و اسیتعمارگران ای از زبان مستعمره به ويژه ادبی، که آمیزه 

ای هندی به زبیان سابق باشند مثلا شعر يا رمانی که نويسنده 
هیای فرهنگیی خیود را حفیظ انگلیسی بنويسد و در آن نشانه 

(. يکییی از 2009؛ ملانظییر و پرهییام، 2004)فرحییزاد،  کنیید
فارسی   ۀ های ترجمه دورگه در تاريخ معاصر ايران، ترجمنمونه 

رمان »عطر سنبل، عطر کاج« فیروزه جواهری دوما بیه قلیم 
است که در آن شخصیت رمیان در   (1388)  نیامحمد سلیمانی

 ( و سیگ دا mud cake) آمريکا به دنبال يافتن کییک گیل
(hot dog .است ) 

متن دورگه محصول فرآيند ترجمه است. اين نیوع میتن 
هايی است که به نحوی در فرهنگ زبان مقصد، دارای ويژگی

هیا ناشیی از نابجا، عجی  يا نامتعارف هسیتند. ايین ويژگیی
ناتوانی مترجم يا تاثیر فرآينید ترجمیه نیسیتند بلکیه گیرايش 

دهند. میتن دورگیه بیا هشیارانه و عامدانه مترجم را نشان می
آن کییه هنییوز در فرهنییگ مقصیید جییا نیفتییاده و بییا عییرف و 
قراردادهای مرسیوم آن سیازگار نیسیت، در فرهنیگ مقصید 

شود چون با موقعیت ارتباطی که در آن تولید شده پذيرفته می
 (. 2001، 13سازگار است)شفنر و ادب

چارچوب نظیری هیومی بابیا، مهمتیرين ديیدگاه التقیاط 
ترجمه نییز بیه کیار  ۀ فرهنگی است که در متون نظري  -زبانی

گرفته شده اسیت. بیر اسیاس نگیرش هیومی بابیا، رويکیرد 
مترجمان بايد تلاش برای بازنمايی و انتقال عناصر فرهنگیی 
اقوام مهاجر و ملل استعمارشده و در نتیجه خلق متیون ادبیی 

ادبیی   ۀ پردازان ترجمیدورگه در زبان مقصد باشد. ديگر نظريه 
فرهنگیی در   -نیز با الهام از هومی بابا، بر حفظ التقاط زبیانی

اند که در ادامه به آرای برخی از آنان اشاره ترجمه تاکید کرده 
 کنیم. می

و   14(، متن دورگه حاصل تماس2001از نظر شفنر و ادب)
بییانگر   هاست. کشمکشها و فرهنگمیان زبان 15کشمکش

نوعی تغییر در فرهنگ مقصد است که فرهنگ مقصید را بیه 
شود. اين دارد و با مقاومت اين فرهنگ روبرو میواکنش وامی

هیای سیاسی است و موج  ورود میتن-تغییر گاهی اجتماعی
شیود. شده از طريق ترجمه به زبان مقصد مییجديد و اصلاح 

 
13. Schaeffner & Adab 

14. contact  

15. conflict 
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المللی شدن فرآيندهای ارتباطی، مرزهیای در مواردی نیز بین
 ۀ کند و متونی دورگه را بیه جامعیمیان انواع متن را جابجا می

 کند. مقصد وارد می
(، دورگه بودن ويژگی متون ترجمیه 2001)  1به گفته پیم

تواننید فرهنگیی میینیست و متون دورگه در هر فضای بیین
حضور داشته باشند. تولید هیر میتن اصییل بیه خیودی خیود 

زدايی است فرهنگی دارد. ترجمه نیز عامل دورگه ماهیتی میان
و هدف آن تولید متنی است کیه در زبیان و فرهنیگ مقصید 
دورگه به چشم نیايد اما از سوی ديگر مترجمان که کارگزاران 

فرهنگی هستند با حداقل دو فرهنیگ سیر و کیار دارنید میان
 پس خود نیز دورگه هستند.  

( معتقد است که دورگیه بیودن يیک 2001نیز )  2نیوبرت
ويژگی مهم ترجمه است. اين ويژگی ممکن است در تمام يیا 

هیای بخشی از متن ترجمه ديده شود و پیدايش آن با انگییزه 
فردی، تاريخی و اجتماعی است. ادبیات مهاجرت هم در واقع 

های دورگه است که به دست نويسیندگان ای از متنمجموعه 
 ل(، نويسیند2004) شیود. بیه گفتیه فرحیزادمهاجر نوشته می

مهیاجر هیر دو دورگیه هسیتند و در   ۀ پسااستعماری و نويسند
هسیتند و متیونی   3جستجوی هويتی تازه در فضای بینیابینی

کنند که به لحاظ زبانی و فرهنگی به همیان فضیای خلق می
بینابینی تعلق دارند يعنی فضايی کیه بیین فرهنیگ بیومی و 

 فرهنگ استعمارگر يا مهاجرپذير قرار دارد. 
بخشی از ادبیات امروز جهان بیا تعريیف ادبییات دورگیه 
همخوانی دارد و آن ادبییات مهیاجرت اسیت. ايین بخیش از 
ادبیات جهان به دست نويسندگان مهاجری نوشته شده اسیت 

کنند. نويسندگان مهیاجر نییز که دور از وطن خود زندگی می
نويسندگان پسااستعماری با چالش هويت مواجه هستند.   مانند

ای بیرای خیود هسیتند. ايین هر دو در جستجوی هويت تازه 
ادبییات   ۀ های بسیاری در حوزچالش هويتی دستمايه پژوهش

 ادبی بیوده اسیت  ۀ تطبیقی و مطالعات پسااستعماری در ترجم
پییژوهش رجییوع کنییید(. در میییان خیییل انبییوه  ۀ )بییه پیشییین

های مهاجر در کشورهای غربی، نويسیندگان زيیادی در عرب
فضای بینیابینی فرهنیگ عربیی و غربیی قلیم زده و متیونی 

هیای بینازبیانی و انید کیه بررسیی ويژگییدورگه خلق کیرده 
تیر از بینافرهنگی آثار اين نويسندگان به درک بهتیر و عمییق

کنید. پیژوهش مهیاجر کمیک میی  ۀ های هويتی جامعبحران

 
1. Pym 

2. Neubert  
3. in-between space 

هیای قبیل بیا موضیوع جاری نیز در ادامه و تکمیل پیژوهش
ادبییات مهیاجرت انجیام  ۀ فرهنگیی در  ترجمی  -التقاط زبانی

 شود. می
 -هدف پژوهش جاری، واکیاوی تطبیقیی التقیاط زبیانی

انگلیسییی، عربییی و فارسییی رمییان  ۀ فرهنگییی در سییه ترجمیی
در « است.  4ها سر آسانسوری در پیاتزا ويتوريو»برخورد تمدن

بندی عناصر مختلیف اين پژوهش برآنیم تا با توصیف و دسته 
فرهنگی بر اساس دسته بندی فرحزاد و قنبری   -التقاط زبانی

رمیان میذکور، انیواع مقیولات   ۀ ( در سیه ترجمی2010منفرد)
های اثر به زبان  ۀ ها در سه ترجمبازآفرينی آن  ۀ التقاطی و شیو

مختلف را مورد بررسی تطبیقی قرار دهیم. در پژوهش جاری 
 کوشیم به دو پرسش زير پاسخ دهیم:می
يیک از مقیولات مترجمان عربی، انگلیسی و فارسی کیدام  .1

فرهنگیی را در اثیر خیود بیه کیار   -مختلف التقاط زبانی
 اند؟برده 

هییايی بییرای مترجمییان انگلیسییی و فارسییی از چییه شیییوه . 2
فرهنگیی بهیره   -برگردان مقولات مختلف التقاط زبیانی

 اند؟گرفته 

 پژوهش ۀپیشین

متیون دورگیه ادبییات   ۀ های بسییاری دربیارتاکنون پژوهش
( 2019) 5مهییاجرت و ترجمییه آن انجییام شییده اسییت. کمبییو
هیا آن  ۀ رويکردی جديد برای مواجهه با متون دورگه و ترجمی

ارائه کرد. وی رويکرد خود را در سه مرحله دريافت، انتقیال و 
 -بازتولید تبیین کیرد تیا بتوانید نقیش عناصیر التقیاط زبیانی

مقصید بیازآفرينی کنید.   ۀ فرهنگی را در بافت فرهنگی جامعی
فرهنگیی و   -بدين ترتی ، رويکرد کمبو به درک التقاط زبانی

)بعد شناختی( و برگردان موثر نقشیی   نقش آن در متن اصلی
مقصیید)بعد  ۀ معییادل مییتن اصییلی در بافییت فرهنگییی جامعیی

کند. با وجود اين، هدف رويکیرد کمبیو، ای( کمک میترجمه 
 ۀ هیای عینیی ترجمیارائه چارچوبی نظری بیوده و بیر نمونیه 

 فرهنگی متمرکز نبوده است.  -عناصر التقاط زبانی
های ( با بررسی متون ادبی دورگه و ترجمه 2023)  6نینگ

فرهنگیی هیم   -ها به اين نتیجه رسید کیه التقیاط زبیانیآن
عملی فرهنگی است و هم انتخابی راهبردی که به خلق يک 

انجامد. به گفته وی، راهبرد ساخت راهبرد جديد در ترجمه می

 
4. “Scontro di civilita per un ascensore a piazza Vittorio”  

5. Kembou 

6. Ning 
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راهبردی روشنفکرانه است که بیا فلسیفه فرهنگیی   1دوطرفه 
چیین همخیوانی دارد.   ۀ « در جامع2»همسازی در عین تفاوت

مقصید و   ۀ های جديد بیه جامعیاين راهبرد به معرفی فرهنگ
هیای کنند. در اين میان، ترجمه رشد فرهنگ مقصد کمک می

هیا در سراسیر جهیان التقاطی نیز سنگ بنای رشید فرهنیگ
هستند. پژوهش نینگ بر زبان چینی و فرهنیگ شیرق آسییا 
متمرکز بوده است، در حالی که پژوهش جاری بیر ترکیبیی از 

 های غربی، عربی و ايرانی متمرکز است.  فرهنگ
بخشی از مطالعات قبلی نیز در بستر ادبیات ايیران انجیام 

ای کیفیت التقیاطی ( با بررسی مقابله 1390شده است. پرهام)
متون تولیدشده در وطن با متون تولیدشده در داياسپورا نشان 
داد  التقاط ويژگی منحصر به فرد متون تولیدشده در داياسپورا 
نیست و در متیون تولیدشیده در وطین نییز بیه مییزان قابیل 

شوند. وی همچنیین نشیان داد کیه محییط توجهی يافت می
تولید متن صرفا يکی از عوامل موثر در کیفیت التقاطی میتن 

میتن و يیا   ۀ است و قصد خاص نويسنده از نگارش يیا ترجمی
التقاطی نیز ممکن است به تولید متن التقاطی   ۀ توصیف جامع

بینجامد. پژوهش جیاری بیر خیلاف تحقییق پرهیام، التقیاط 
 فرهنگی را در بعد فراملیتی مد نظر دارد. -زبانی

( انعکاس هويت ملی و میذهبی 1399)  افضلی و افشاری
هیای فییروزه دومیا را بررسیی های رمانمترجمان در ترجمه 

کردند. نتايج اين پژوهش نشان داد گرايش مترجمان به تغییر 
هیا ناشیی از هويیت ملیی و های دوزبانه در اين رمیانبخش

مذهبی مترجمان بوده که خود بازتابی از هويت ملی و مذهبی 
ايران است. اين تغییرات در برگردان واژگان، عبارات و   ۀ جامع

تواند بیه عنیوان حتی جملات متون اصلی مشهود است و می
ادبی بیه کیار گرفتیه   ۀ های ترجمهای عملی در کلاسنمونه 
(. پژوهش جیاری نییز ماننید 2015)همچنین ببینید زند،    شود

پژوهش افضلی و افشاری، جیرح و تعیديل عناصیر فرهنیگ 
 غربی در جوامع مسلمان را مورد توجه قرار داده است. 

( با بررسی متیون التقیاطی ادبییات 1401)  مقدم چرکاری
 ۀ چیکانی و نقش مترجم به عنوان کنشگر اجتماعی در ترجمی

يکی از راه های مبارزه فرهنگیی علییه انقییاد ها نشان داد  آن
اسیت کیه در آن   التقیاطیپسا استعماری، اسیتفاده ازادبییات  

خالقان و بازنويسان اين نوع متن، در کنار هم در چالشی مدام 
برای جلوگیری از حذف گفتمانی هستند که متعلق بیه اقلییت 

فرهنگی و گفتمانی در بافتاريست کیه در آن اکثريتیی   زبانی،

 
1. two-way construction  

2. harmony in diversity  

صاح  ثروت و قدرت گفتمان نمادين در تلاش برای حیذف 
در پژوهش جاری نیز   .تديگری و تثبیت خويشتن خويش اس

مقدم چرکاری، رويکیرد مترجمیان در حفیظ   ۀ همچون مطالع
باشید و البتیه فرهنگی آثار ادبی مورد توجه می  -التقاط زبانی

های پیاپی يیک نمونیه رمیان التقیاطی اين رويکرد در ترجمه 
 گیرد. مورد بررسی قرار می

( راهبردهیای 2022)  پیورالزمیان، سیامانی و بیاقریبديع
های چهیار فرهنگی را در ترجمه   -عناصر التقاط زبانی  ۀ ترجم

هیای ايین رمان انگلیسی بیه فارسیی بررسیی کردنید. يافتیه 
پییژوهش نشییان داد گییرايش عمییده مترجمییان ادبییی بییه 

فرهنگی در فارسی بوده به   -سازی عناصر التقاط زبانیطبیعی
نحوی که خوانندگان متوجه غرابت عناصر فرهنگی بیگانه در 
فارسی نشوند. با وجود اين، مترجمان مذکور با کاربرد واژگان 

اند غرابت زبانی متیون اصیلی را و ساختارهای دورگه توانسته 
خود بازتاب دهند. در پیژوهش جیاری نییز هماننید   ۀ در ترجم
هیای برگیردان و حفیظ الزمان و همکاران، روشبديع  ۀ مطالع

هیای مختلیف رمیان فرهنگی در ترجمه  -عناصر التقاط زبانی
 شود. عماره لخوص تحلیل می

دهید برخیی  های میرتبط نشیان میی مرور پیشینه پژوهش 
انید، برخیی بیه التقیاط  مطالعات صرفا قبلی صبغه نظری داشته 

،  اند و برخیی ديگیر فرهنگی درون مرزهای ملی پرداخته  -زبانی 
فرهنگی را در قلمروهای فرهنگی دورتر همچون    -التقاط زبانی 

هیای متعیددی کیه  اند. به رغم پژوهش شرق آسیا تحلیل کرده 
متون التقیاطی و ادبییات مهیاجرت انجیام شیده،    ۀ ترجم   ۀ دربار 

های رمان »برخیورد  ای چندزبانه در مورد ترجمه تاکنون مطالعه 
ها سر آسانسوری در پیاتزا ويتوريو« انجام نشده اسیت. در  تمدن 

 اين مطالعه برآنیم خلا يادشده را پوشش دهیم. 

 روش پژوهش
متمرکیز رمیان عمیاره لخیوص    ۀ پژوهش جاری بر سه ترجم

 2006است. نويسینده، اصیل اثیر را بیه ايتالییايی و در سیال  
عربی اثر خود را نییز  ۀ نگاشته است. وی در همان سال، ترجم

با عنوان متفاوت »چگونه از گرگ شییر بخیوريم بیی آن کیه 
ای از « روانیه بیازار کیرد. ايین ترجمیه نمونیه 3گزيده شويم؟
اسیت کیه در آن متیرجم، اثیر تیالیفی خیود را   4خودبرگردانی

را   5انگلیسیی اثیر  ۀ کند. ترجمشخصا به زبان ديگر ترجمه می

 
 «  کیف ترضع من الذئبۀ دون أن تعضّک ». 3

4. self-translation 

5. “Clash of Civilizations over An Elevator in Piazza 

Vittorio” 
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ايتالییايی منتشیر   ۀ از روی نسخ  2008آن گلدشتاين در سال  
شیروين جوانبخیت در   ۀ فارسی آن نیز با ترجمی  ۀ کرد و ترجم

دلیل انگلیسی به بازار عرضه شد.    ۀ بر مبنای نسخ  1401سال  
عمده انتخاب اين اثر برای پژوهش، حضیور پررنیگ عناصیر 

فرهنگیی و غلبیه فضیای مهیاجرت و زنیدگی   -التقاط زبانی
مهاجران در رمان است. دلیل ديگر ايین انتخیاب نییز، وجیود 

ترجمه با ماهییت مختلف)يیک ترجمیه از خیود   ۀ چندين نمون
نويسنده و دو ترجمه از ديگر مترجمیان( بیوده اسیت کیه بیه 
درک ما از شیوه بازآفرينی عناصر التقاطی در فرآيند بازترجمه 

 کند. کمک می
تبار، عماره لخوص دربارۀ نويس الجزائریرمان از داستان

های شهر رم اتفاق ماجرای قتلی است که در يکی از آپارتمان
ند، دربارۀ صحنۀ اغل  مهاجر  آپارتمان که ساکنان  است.  افتاده 

دهند که پرده از موضیوع اصیلی قتل توضیحاتی به پلیس می
هیا و ها، تفاوتدارند، مسئلۀ هويت، تعدد فرهنگداستان برمی

کیه در   یافراد و مسیائل  نيا  ۀ رابطمسئلۀ نژادپرستی در ايتالیا.  
دهد یها را نشان مآن  نیب  یکنار هم دارند، هم تفاوت فرهنگ

نگیاه   نیتفاوت بی  را.های همديگر  و هم برخوردشان با تفاوت
نبیودن،   ايیساکن رم بیودن    نیتفاوت ب  ،یرمذهبیو غ  یمذهب

جاکیه از آن .و غییره   بیودن  ایتاليا  یشمال  اي  یجنوب  نیتفاوت ب
شخصیت اصیلی داسیتان، احمید سیالمی/امديو در روز قتیل 
ناپديد شد؛ بنابراين پلیس به وی مشکوک اسیت و تحقییق و 

های عمییق شخصییت و تفحص از ساکنین آپارتمیان، لايیه 
تیوان جیز  سیازد. ايین رمیان را میزندگی امديو را برملا می

های ذهنگرای معاصر عربی به شمار آورد که لخوص به رمان
قلم خود آن را از ايتالیايی به عربی ترجمه کرده است. در اين 
رمان، امدَيو پس از مهاجرت از الجزائر به ايتالییا بیا فراگییری 
زبییان ايتالیییايی و کنییار گذاشییتن زبییان و فرهنییگ عربییی در 

 گیرد. تعارض شديد قرار می
ای توصیفی و تحلیلی است که در پژوهش جاری، مطالعه 

فرهنگی   -آن حضور و بسامد زيرمقولات مختلف التقاط زبانی
های مختلف رمان عماره لخیوص توصییف شیده و در ترجمه 

-رويکرد مترجمان بر اساس چارچوب نظری آمیختگی زبیانی
گیری در فرهنگی از هومی بابا تحلیل شده است. روش نمونه 

گیری تیام بیوده اسیت بیدان معنیا کیه پژوهش جاری، نمونه 
مصیاديق   ۀ هیا را بررسیی و همینگارندگان متن کامل ترجمه 

 فرهنگی را استخراج کردند.  -التقاط زبانی
عربی اثر از خود نويسنده بوده   ۀ با عنايت به اين که ترجم

انگلیسی و فارسی به طبع رسییده اسیت،   ۀ و پیش از دو ترجم

فرهنگیی در فصیول   -در گام نخست، عناصیر التقیاط زبیانی
بنیدی شید. ايین مختلف متن عربیی اثیر شناسیايی و دسیته 

ای فرحیزاد و قنبیری مدل دوازده مقولیه   بندی بر مبنایدسته 
( انجام شد که در آن زيرمقولات زير برای التقاط 2010منفرد)
هیا، غیذاها، البسیه، فرهنگی شمرده شیده اسیت: نیام  -زبانی

، 2، تاريخ/زمان، نحیو غیرمتعیارف1هاواژه زندگی اجتماعی، وام
، 4، املای خارجی3مفاهیم مذهبی، مفاهیم سیاسی، رمزگردانی

 و اصطلاحات. 
هیای انگلیسیی و در گیام دوم، میوارد میذکور در ترجمیه 

های مجزا درج گرديد تا فارسی رمان نیز شناسايی و در ستون
امکان مقايسه اين عناصر با متن عربی فراهم شود. نهايتیا در 

پس از مقايسه عناصر التقاطی در سه زبیان، شییوه گام سوم،  
برگردان هر دسته از ايین عناصیر در مقیولات مختلیف و بیر 

تیا تفیاوت  بنیدی شیدسیاخته دسیته اساس يک مدل محقیق
در برگیردان مقیولات عملکرد مترجمان انگلیسیی و فارسیی  

اين میدل شیامل فرهنگی روشن شود.    -مختلف التقاط زبانی
گیری)انتقیال حذف)بازگو نکردن عنصر زبانی(، وام  ۀ چهار شیو

واژه به واژه)برگردان دقییق و واژه   ۀ عینی عنصر زبانی(، ترجم
به واژه عنصیر زبیانی( و جايگزينی)کیاربرد عنصیر فرهنگیی 

 مقصد به جای عنصر فرهنگی زبان مبدا( است.   ۀ جامع

 نتایج پژوهش

تر اشاره شید، در پیژوهش جیاری حضیور چنان که پیش
رمیان   ۀ فرهنگی در سه ترجمی  -مقولات مختلف التقاط زبانی

عماره لخوص بررسی شد. فهرست مقولات يادشده در جدول 
آمده است. در ادامیه، مقیولات مختلیف التقیاطی تبییین و   1

 شود.رمان ارائه می  ۀ ها در سه نسخهايی از کاربرد آننمونه 

 رمان   ۀ فرهنگی در سه ترجم   -مقولات مختلف التقاط زبانی .  1جدول  

 التقاط  ۀمقول التقاط  ۀمقول
 نحو غیرمتعارف  ها نام

 مفاهیم مذهبی  غذاها 

 مفاهیم سیاسی  البسه 

 رمزگردانی  زندگی اجتماعی 

 املای خارجی  ها واژهوام

 اصطلاحات  تاريخ/زمان 

 

 
1. word borrowing   

2. unusual syntax  

3. code-switching  

4. foreign spelling  
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 هانام
شیده، فرهنگی در رمان بررسیی  -التقاط زبانی  ۀ نخستین مقول

های خاص است. در متن عربی اثر، تعداد هشیت میورد از نام
 (.2خورد )جدول کاربرد اسامی خاص لاتین به چشم می

 رمان  ۀهای خاص در سه ترجمهای نامنمونه. 2جدول 

 مثال انگلیسی  مثال فارسی  مثال عربی 

 Benedetta Esposito (p20) (27دتا اسپوسیتو)صبنه (33بندتا اسبوزيتو)ص

 Elisabetta Fabiani (p38) (51الیزبابتا فابیانی)ص ( 61الزابتا فابیانی)ص 

 Maria Cristina Gonzalez (p44) (61ماريا کريستینا گونزالس)ص ( 73ماريا کريستینا غونزالیز)ص

 Antonio Marini (p51) (69آنتونیو مارينی)ص (83انطونیو مارينی)ص

 Johan Van Marten(p59) (81يوهان ون مارتن)ص (95يوهان فان مارتن)ص

 Sandro Dandini(p65) (91ساندرو داندينی)ص  (105ساندرو دندينی)ص 

 Stefania Massaro (p73) (101استفانیا ماسارو)ص (117ستیفانیا مسارو)ص

 Mauro Bettarini (p90) (123مارو بتارينی)ص (143ماورو بتارينی)ص

 
هیای بینییم، ترجمیه همان طور کیه در جیدول بیالا میی

انگلیسی و فارسی عمیدتا بیه صیورت واژه بیه واژه برگیردان 
ها ايجاد شده تا بیا آوا و اند و صرفا تغییراتی اندک در آنشده 

 املای زبان مقصد سازگار شوند. 

 غذاها 
 شده، نامفرهنگی در رمان بررسی  -التقاط زبانی  ۀ دومین مقول

مورد کیاربرد اسیامی   11غذاها است. در متن عربی اثر، تعداد  
 (.3خورد)جدول غذاهای ايتالیايی به چشم می

 رمان  ۀغذاها در سه ترجم های نامنمونه. 3جدول 

 مثال انگلیسی  مثال فارسی  مثال عربی 

تؤکل فی آخر المطاف بعد الانتها  مین المشیهیات 
أی لانتیباستی المتمثلۀ فی لابروسیکیتا بالطمیاطم 
أو بییالزيتون ثییم الطبییق ا ول أی البريمییو الییذی 
يشمل علی العجائن المتنوعۀ التی لا أطیق رؤيتهیا 
من سباغیتی ورفیولی وفیتوشینی ولازانیا إلی آخیر 
ک ندو الییذی  القائمییۀ ويلیییه الطبییق الثییانی أی السییي
يحتوی علی الخضروات مصحوبۀ باللحم ا حمر أو 

 (11الدجاج أو السمک )

 تیونيز  ايی  یبروسکتا بیا گوجیه فرنگی  یوقت
 ۀبعید آن وعیده اول مشیهور همی  ديخورده ا
مثیل   زننیدیکه حالم را بیه هیم م  يیپاستاها
 ینیفتییوچ یوليییو ملازمییانش راو یاسییپاگت
و  یگیییاتونير اتیییهیاورک یل یفوسییی ایییی،لازان
 ايیو آخیر سیر وعیده دوم گوشیت   هشانیبق
 (10)  جاتيسبز  نیبا دورچ  یماه 

After you’ve had bruschetta with 
tomatoes or olives, then the 
notorious first course, which 
includes all those 
different pastas I can’t stand, like 
spaghetti and company (ravioli, 
fettuccine, lasagna, fusilli, 
orecchiette, rigatoni, and so on), 
and finally the second course, of 
meat or fish with side dishes of 
vegetables. 

غورمه سبزی، و بره کباب، کشک بادمجال، بورانی 
 (17کدو )

قورمه سبزی؛ کباب کوبیده، کشک بادمجان 
 (14و کته )

Gormeh sabzi and kubideh 
kebab, kashk badenjan and 
kateh(p10) 

 Some bottles of Chianti(p12) (17بطری نوشیدنی ) (.. 20کیانتی )

هل تؤکل البیتزا والسباغیتی والفتوشیینی واللازانییا 
 (29)  راز؟یوالرافیولی والتوزتلینی والبازمیجانا فی ش

 زننید؟یحیرف م  يیایتاليا  رازیمگی مردم در ش
 ایلازان  ینیفتوچ  ،ی،اسپاگت  تزایپ  رازیمگر در ش

 (23)  خورند؟یم  جانویپارم  ،ینیتورتل   ،یوليراو

Do people speak Italian in 
Shiraz? Do they eat pizza, 
spaghetti, fettuccine, lasagna, 
ravioli, tortellini, parmigiano in 
Shiraz? Auuuuuuuuu . . .(p17) 

 

های غذای ايتالیايی را واژه به واژه ترجمه کرده و بیه نام ۀ بینیم، مترجمان انگلیسی و فارسی همطور که در جدول بالا میهمان
عیام »نوشییدنی« بیه جیای  ۀ اند. تنها موردی که مترجم فارسی از لفیظ جیايگزين بهیره گرفتیه، کیاربرد واژخود آورده   ۀ متن ترجم

ايرانی و منیع کیاربرد اسیامی  ۀ »کیانتی«)نوعی نوشیدنی الکلی( است. واضح است که اين انتخاب ناشی از ملاحظات فرهنگی جامع
 های الکلی در متون ادبی ايران است. نوشیدنی

 مفاهیم اجتماعی
شده، مفاهیم مرتبط با زندگی اجتماعی است. در متن عربی اثر، تعداد سه مورد اشیاره  فرهنگی در رمان بررسی   -التقاط زبانی   ۀ سومین مقول 
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 . ( 4)جدول   خورد به مفاهیم اجتماعی به چشم می 

 رمان ۀ های مفاهیم اجتماعی در سه ترجمنمونه. 4جدول 

 مثال انگلیسی  مثال فارسی  مثال عربی 

لا يزال يتملکنی العجی  کلمیا أسیتمع إلی  

تصرررری اع بارررا السیاسررریین 

فی نشیرات ا خبیار والحصیص   الإیطالیین

التلفزيونیۀ. فلنأخذ عل  سبیل المثیال ر وبيرتت یو 
 (12)  بوسوسو

از  یباضر یها یسخنران یهنوز هم وقت

را در اخبیار   ییایتالیا  استمدارانیس  نیا

دهییانم از  نم،یییبیم یونيییزيتلو یو برنامییه هییا
 دینیمثلاً روبرتو بوسوسو را بب  ماندیباز م  رتیح
(11) 

Even today I’m 
amazed when I hear speeches by 

certain Italian politicians on the 

news and 
on television programs. Take, for 

example, Roberto Bossosso (p7). 

للسر  فهناک مین يتیرک العنیان للسیانه  

وهنیاک   والشتم بالإسبانیۀ والإیطالیرۀ 

میین يسییتفز الجالسییین بجانبییه وسییرعان مییا 
اللکمیات والیرکلات  تتشابک ا يادی وتوجه 

 (75)  بطريقۀ عشوائیۀ،

 دهنیدیزبانشان را از دسیت م  اریها اخت  یبعض

 راهیربردو ب  ییایرتالیو ا  ییایبه اسراان

را کیه   يیهیا کفیر آدم هیا  یبعضی  ندیگویم

 کيییو در  آورنییدیکنارشییان نشسییته انیید در م
و مشیت  شودیچشم برهم زدن جنجال به پا م

 (63)رود.  یو لگد به هوا م

Some 
let their tongues go, hurling insults 

in Spanish and Italian. Some 

provoke 
the people sitting nearby, and so in 

an instant fists are raised, and kicks 

and 
punches fly (p45). 

: الجلیوس فیی   عادة أهل الجنرو هیذه  

للثرثرۀ   . والنمیمۀ والقیرل والقرالالبارات 

 ينبغی غلق البیارات وإرغیامهم علی  العمیل.
(88) 

 یرعیادیرفتیار از طیرف میردم جنیوب غ  نيا

حرر  کافیه و    کيی  یتیو  نندیبنشی  ست؛ین

 لیکافه ها را تعط  دي. باکنند  بتیبزنند و غ

 (73) کار کنند میکرده و همه را مجبور کن

This habit is typical of people from 
the south: sitting in a café talking 

and gossiping. We should close 

down the 
cafés and force everyone to work 

(p54). 

 
بینییم، مفیاهیم هیای بیالا مییهمان طور کیه در نمونیه 
های سیاسیی، منازعیات و غیبیت اجتماعی همچون سخنرانی

شیوند کردن از جمله مفاهیم اجتماعی التقاطی محسیوب میی
عربیی و غربیی را بیه   ۀ که برخورد فضای اجتماعی دو جامعی

هر سه مترجم مفاهیم يادشده را به صیورت کشند.  تصوير می
اند تا تصويری دقیق از فضای دقیق و واژه به واژه بازگو کرده 

 اجتماعی دورگه در رمان به دست دهند.

 مفاهیم مذهبی
شیده، فرهنگی در رمان بررسی  -التقاط زبانی  ۀ چهارمین مقول

. در مییتن عربییی اثییر، تعییداد شییش مفییاهیم مییذهبی اسییت
 (. 5خورد )جدول موردکاربرد مفاهیم مذهبی به چشم می

 رمان  ۀهای مفاهیم مذهبی در سه ترجمنمونه. 5جدول 

 مثال انگلیسی  مثال فارسی  مثال عربی 

الإيطالیون لا يعرفیون الإسیلام کمیا يجی ، 
 هو دین الممنوعراعيعتقدون أن الاسلام  

(50) 

 یرا درسیت و حسیاب  گیريد  ینهايد  هايیایتاليا
 یانری نیرد  کننیدیم الییشناسیند. خ  ینم

 (42)  تیممنوع

The Italians don’t know Islam 
properly. They think it’s a religion 
of bans(p31) 

مثل السنیور آمديو الذی کان يفیاجعنی دومیا 
 السرر م علرریکم: بالت یرره الاسرر میه

 (50)ص

سر م مثل سینیور آمیدئو کیه همیشیه بیا  
»السر م کنید  اش غافلگیرم مییاس می
 (42)ص  «علیکم

Like Signor Amedeo, who always 
surprises me with his Islamic 
greeting: “Assalam alaikum.” 
(p31)  

السنیور امديو الايطالی الوحید الذی يمتنع عن 
بال جررا  و احراجییی بالاسییئله المتعلقییه 
 (50)صحقوق المراه و الم رماع

سنیور آمدئو تنها کسیی اسیت کیه سیوالات 
روبنررده  ارررا  و تحقیرآمیییز دربییراه 

و ايییین چیزهیییا ازم  گوارررت  رررو 
 (  42پرسد)صنمی

Signor Amedeo is the only Italian 
who spares me embarrassing 
questions about the veil, wine, pork, 
and so on (p31). 

عربیی   المسرلم الایریلتاره يجیزم بیان  
 (51اللسان )ص

 مسلمان واقایخورد کیه  يک بار قسم می
 (43بايد عربی بداند)ص

One moment heswears that the true 
Muslim has to know Arabic (p31)  
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بینییم، مفیاهیم هیای بیالا مییهمان طور کیه در نمونیه 
مذهبی همچون احکام دينی، مناسک، قوانین و محرمات دين 
 -از جمله موضوعات میذهبی هسیتند کیه بیه التقیاط زبیانی

اند. اين مفاهیم در غال  موارد فرهنگی متن رمان کمک کرده 
اند تا تصیويری دقییق از به صورت واژه به واژه برگردان شده 

فرهنگی متن اصلی بیه دسیت دهنید. تنهیا در   -التقاط زبانی
يک مورد، مترجم عربی به جای دو لفظ »گوشیت خیوک» و 

تیری »شراب« که از محرمات و نجاسات هستند از الفاظ عام

 ۀ همچون »حقوق زنان« و »محرمات« بهره گرفته تیا ترجمی
زبان عرب  ۀ های فرهنگی جامعخود را با انتظارات و حساسیت

 هماهنگ سازد. 

 مفاهیم سیاسی
شیده، فرهنگی در رمان بررسیی  -التقاط زبانی  ۀ پنجمین مقول

مفاهیم سیاسی است. در میتن عربیی اثیر، تعیداد پینج میورد 
 (.  6خورد )جدول کاربرد مفاهیم سیاسی به چشم می

 رمان  ۀدر سه ترجم های مفاهیم سیاسی التقاطینمونه. 6جدول 

 مثال انگلیسی  مثال فارسی  مثال عربی 

بعد هذه الفضیحۀ تجد مین يقیول لیک إن 

والاعتقییاد  حریررۀ الکررل والتابیررر

مکفولۀ فی هذا البلید أريید   والدیمقراطیۀ

أن أعرف هیل يعاقی  القیانون مین يکیره 
 (10) البیتزا أم لا؟

که باور دارنید   يیآن وقت هنوز هستند آدم ها

و مذه    انیانتخا  ب  یآزاد کشور    نيدر ا

 گیريرا هم د  یدموکراسشده است!    نیتضم

قیانون،   ايیبیدانم آ  خواهدیدلم م  یل یخ  مينگو
 (10) کند؟یم  هیرا تنب  تزایدشمنان پ

There are still people who maintain 

that freedom of taste, expression, 

and religion, not to mention 

democracy, are guaranteed in this 

country! I would like to know: does 

the law punish pizza-haters?(p6) 

. أثق کثیرا فی الشرطۀ الایطالیۀأنا لا  

میین مییرۀ اقتییادونی إلییی مرکییز الشییرطۀ 
 (24لاستجوابی کأنی مجرم خطیر )

از نظرر  ایتالیا سیپل کیه  ميرا هم بگو  نيا

آمده که من   شیپ  یل یخ  ندارد   یمن اعتبار

 کيیتیا مثیل   سیپلی  ستگاهياند به ا  دهیرا کش
 )نق  آزادی بیان((19) ام کنند  يیبازجو  یجان

Let me say that I don’t have much 

faith in the Italian police. So many 

times they’ve hauled me in to the 

police station to interrogate me like a 

dangerous criminal!(p14) 

ألا تريیید الحکومییۀ الییتخلّص میین نقابییات 

ألا تبحیی  الحکومییۀ عیین عمییال  الامررال

مطیعییین يمکیین فصییلهم میین العمییل دون 
تحمل أی تبعات قضائیۀ ! أنا مقتنعیۀ تمیام 
الاقتناع بما يقوله ا ستاذ أنطونییو میارينی: 
مشیکلتنا ا ساسیییۀ هییی التخلّییف، ل سییف 
إيطالیا بلد غیر متحضیر. أنیا أقیول بصیوت 

لقیید حییان ا وان للتخلییی عیین "مرتفییع: 
الموقف الساذج والمتخلیف الیذی يقیول إن 

 (66) . "الکلاب تصلح للحراسۀ فقط ! 

 هراهیرات اد از شیر    خواهیدیمگر دولیت نم

که   ستین  يیخلاص شود؟ مگر دنبال کارگرها
سرشان به کار خودشان باشد تا بدون عواقی  

بیاور دارم   قیاًیاخراجشان کند؟ مین عم  یحقوق
درست اسیت؛   ینيمار  ویکه نظر پروفسور آنتون

از توسعه است.   یمشکل بزرگ ما عق  ماندگ
است به نظیر   مدننامت  یکشور  ایتاليبدبختانه ا

را   یخطرنیاک  یتا فکرهیا  دهیمن وقت آن رس
 یها فقییط بییه درد نگهبییانسییگ نکییهيمثییل ا

 (55) .ميزيدور بر  خورندیم

Doesn’t the government want to get 

rid of unions? Isn’t it looking for 

obedient workers that it can fire 

without legal repercussions? I believe 

firmly that what Professor Antonio 

Marini maintains is true: our big 

problem is underdevelopment. 

Unfortunately, Italy is an uncivilized 

country. I say that the moment has 

arrived to abandon dangerous ideas, 

such as that dogs are only good for 

guard duty (p41). 

فلو وقعت فیی ،  وثیقۀ الاقامۀأنا لا أملک  

يد قوات ا من فیننهم لین يرحمیونی، فیی 
رمش العیین أجید نفسیی فیی مطیار لیمیا، 

 (76)  سأعود إل  جحیم الفقر.

 جواز اقامتمن 

 رندیگیآسان نم  فتمیب  سیندارم و اگر دست پل 
چشم بیه هیم زدن دوبیاره خیودم را   کيو در  
 .ابميیهمان جهنم فقر، درم  ما،یفرودگاه ل  یتو
(64) 

I don’t have a residency permit, and 

if I fell into their hands they wouldn’t 

be indulgent with me and in the blink 

of an eye I would find myself back in 

the airport in Lima, back in the 

inferno of poverty (p46). 

 
هر سه مترجم، بینیم،  های بالا میطور که در نمونه همان

مفاهیم سیاسیی التقیاطی همچیون آزادی بییان، دمکراسیی، 
ای واژه بیه های سیاسی و غیره را بیا ترجمیه خفقان، اتحاديه 

انید. ايین انتخیاب بیه حفیظ فضیای واژه و دقیق بازگو کرده 
 ها کمک کرده است. التقاطی در ترجمه 

 تاریخ و زمان
شیده، فرهنگی در رمان بررسیی  -التقاط زبانی  ۀ ششمین مقول

تاريخ/زمان است. در متن عربی اثر، تعداد چهیار موردکیاربرد 
خورد کیه بیه میتن ويژگیی تاريخ/زمان میلادی به چشم می

 (. 7دورگه داده است )جدول 
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 رمان  ۀهای التقاطی تاريخ/زمان در سه ترجم نمونه. 7جدول 

 مثال انگلیسی  مثال فارسی  مثال عربی 

 The year 356 (p18) (24)  356سال  ( 31م )356عام 

 In 1971 (p30) ( 42) 1971سال  (49) 1971عام 

 Revolution of ’68 (74) 68سال  (90) 1968عام 

(55) 

 In 1982 (p59) ( 82) 1982سال  ( 95) 1982مونديال 

 
بینییم، در هیر سیه های بیالا مییطور که در نمونه همان

ها بیر اسیاس تقیويم مییلادی درج شیده تاريخ  رمان،  ۀ ترجم
است. واضح است که اين انتخاب مترجمان موجی  پییدايش 
فضای دورگه در متون عربی و فارسی شده اما اين ويژگی در 

 متن انگلیسی رمان قابل بازآفرينی نبوده است. 

 دستور زبان نامتاار 
شیده، فرهنگی در رمان بررسیی  -التقاط زبانی  ۀ مین مقولتهف

دستور زبان متعارف است. در متن عربی اثر، تعداد پینج میورد 
خورد که بیه میتن دستور زبان نحوی غیرمتعارف به چشم می

-»مبیدأ  ۀ سیاختارها از قاعید  نيیاويژگی دورگه داده اسیت.  
 یروییپ  حیفص  یمفعول« در زبان عرب-فاعل-»فعل  ايمبتدا«  

 ینحیو  یاز ساختارها  سنده ينو  یريرپذیو حاصل تأث  کنندینم
 لیی( است. در ادامه به تحليیایتاليا  ژه ي)به و  يیاروپا  یهازبان

  :ميپردازیهر نمونه م

   رمان ۀهای دستور زبان نامتعارف در سه ترجمنمونه. 8جدول 

 مثال انگلیسی  مثال فارسی  مثال عربی 

تستعمل المصعد برفق، وتأکد مین   الرجاء أنقلت له :  

 ( 36) "غلق الباب بنحکام، ولا تضغط عل  الزر بقسوۀ! 

گفتم: »لطفاً در رو نکوبون درست هیم 
 ها رو هم آروم فشار بیده.ببندش دکمه

(29) 

“Please don’t bang the door. 

Make sure you’ve closed it 

properly, don’t press the button 

too hard.” (p22) 

يیا میريم   ()در اصل بايد  »42يا مريم العذرا  ! )  الرأفۀ

 بود(الرأفۀ « می  العذرا  

سن جناوری بزرگ، خودت مراق  باش 
(33) 

San Genna’, you see to it! (p25) 

()مشیابه مثیال 43يا يسوع المسییح! الرحمیۀ )  الرحمۀ

 قبل(
 !Jesus, Mary, and Joseph (34يا مريم مقدس کمکمان کن )

Madonna, help us! (p26) 

بیائع السیمک فیی سیوق...   عبدو  الاربیهناک أيضا  

(51) 
صفت العربی را بر عبدو مقدم کرده تا هويیت عربیی را 

بیود: برجسته سازد، درحالی که قاعدتا بايد اينجوری می
 عبدو العربی

پییاتزا   آن عربه عبدو هم هست کیه در
 (43فروشد)صويتوريو ماهی می

There’s the Arab Abdu, who 

sells fish in Piazza Vittorio 

(p31). 

( )در اصل بايد »کأن لیم يکین 62لم يکن )  ایئاکأن  

 بوده است(شیئا« می
 As if nothing had happened (52انگار نه انگار اتفاقی افتاده است )

(p38). 

 
که با آن درخواسیت    يی در ساختار ندا   ح، ی فص   ی در زبان عرب 

است که ابتدا منادا    ن ي بر ا   ت ي اولو   شود، ی از منادا مطرح م   ی ز ی چ 
مقام مورد خطاب( ذکیر گیردد و سیپس خواسیته و    ا ي )شخص  
:  م ی خیوان ی م   ی قرآنی  ی نمونه، در دعیا   ی شود. برا  ان ی درخواست ب 

  آمیده ( رَبَّنَا )  منادا  ابتدا  ( که 201)بقره:  ﴾ سَنَۀًحَ الد ّنتیَا  فيی  آتينَا  رَبَّنَا ﴿ 
شیده اسیت.    ان یی( ب سیَنَۀًحَ  الید ّنتیَا   فيیی   آتينَیا )   خواسیته   سپس   و 

بیه عنیوان    « ی »إلهيیَ التعَفتوَ« ابتدا »الهی  ج ي را   ر ی در تعب   ن ی همچن 
و پیس از آن خواسیته کیه همیان »العفیو«    شیود ی منادا ذکر م 

فعیل    ی )بخشش( است، بیا نصی  بیه عنیوان مفعیول بیه بیرا 
أَل « چییون »   ی محیذوف  . حییال آنکییه در  د يییآ ی م   د « يیی»أ ر   ا يیی  أَسییت
»الرأفۀ يا مريم العذرا « و »الرحمۀ يا يسوع المسییح!    ی ها جمله 

سیاختار    ر ی تحیت تیأث   سینده ي رمان، نو   ی عرب   ۀ الرحمۀ« در ترجم 
!« در آن  Pietà, Madonna( که عبارت » يی ا ی تال ي )ا   ی زبان اصل 

و    م« ي ابتدا خواسته )»رأفت« و »رحمت«( و سپس منیادا )»میر 
    ییترت   ن يیاقدام به معکیوس کیردن ا   شود، ی ( ذکر م ح« ی »مس 

،  بیه طیور مطلیق  ی ساختار در زبان عرب   ن ي نموده است. اگرچه ا 
  ، ی اما از نظر سبک و بلاغیت عربی  شود، ی محسوب نم نادرست  
معمیول و    ی نامتعارف و نامأنوس است؛ چراکیه الگیو   ی ساختار 

گیردد و سیپس خواسیته بیه    کیر آن است که ابتدا منیادا ذ   ج ي را 
أَل «    ا ي   د « ي مانند »أ ر   ی فعل محذوف   ی صورت مفعول به برا  »أَسیت

  ن يیآنچه در ا   ن، ي شود. بنابرا   ان ی و منصوب به »نزع الخاف « ب 
و    يی ا یییتال ي از زبییان ا   واژه بییه واژه   ۀ ها رخ داده، ترجمیینمونییه 
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منادا و خواسته است که بیه میتن    ی ع ی طب     ی معکوس کردن ترت 
در    ن ی اسیت. همچنی  ده ی و دورگیه بخشی  ی التقاط   ی ا جلوه   ی عرب 
»هناک أيضا العربی عبیدو بیائع السیمک فیی سیوق...«    ۀ جمل 
صیفت    ح، ی فصی  ی توجه داشت کیه در زبیان عربی  د ي ( با 51)ص 
و سیاختار    د يیا ی پس از موصوف خیود »عبیدو« ب   د ي با   « ی ب »العر 

بیا مقیدم    سینده ي است، اما نو   « ی متعارف به صورت »عبدو العرب 
  ت ي عبدو( قصد داشته است هو   ی کردن صفت بر موصوف )العرب 

در    ر ی و تیأخ   م ي تقید   ن ي کند؛ ا   د ی را برجسته و تأک   ت ی شخص   ی عرب 
از    ی ر ي رپیذ ی و حاصیل تأث   سیت ی ن   ز ي جیا   ک ی کلاسی  ی زبان عربی

از اسیم    ش ی است که در آن صفات اغل  پ   يی ا ی تال ي زبان ا   اختار س 
نیوع سیاختار کیه در    ن يی«(؛ ا l’arabo Abdu)میثلًا »   ند ي آ ی م 

صفت بر موصیوف« معیروف اسیت، در    م ي به »تقد   ی شناس زبان 
  ی کیرده و فضیا   جیاد ي ا   ی نحیو   يی زدا يی آشینا   ی نوع   ی متن عرب 
. در جمله »کأن شیئا لیم يکین«  کند ی م   ت ي متن را تقو   ی التقاط 
  ح ی ساختار صح   ح، ی فص   ی گفت که در زبان عرب   د ي با   ز ی ( ن 62)ص 
فعل    م ي مفهوم »کأن لم يکن شیئاً« است )با تقد   ن ي ا   ان ی ب   ی برا 

  سینده ي و مؤخر آمدن »شیئاً« به عنیوان اسیم »کیان«(؛ امیا نو 
 Come se niente»   يی ا ی تال ي ا   ی را بر اساس الگو   ی ساختار عرب 

fosse داده و »شیئاً«    ر یی ( تغ نبود«   ز ی چ   چ ی »انگار ه   ی « )به معنا
مؤخر بیه مقیدم، هرچنید از    يی جابجا   ن ي را مقدم کرده است، و ا 

  ک ی کلاس  ی اما در زبان عرب   ست، ی کاملًا نادرست ن   ی نظر دستور 
معمیول    م ي »تقید   ۀ و نامأنوس است و با قاعید   رمعمول ی غ   ار ی بس 

کامیل نیدارد. در    ی رواج دارد همخوان   ی عامل« که در زبان عرب 
  ز ییله: الرجا  أن تستعمل المصیعد برفیق...« ن   »قلت مورد جمله  

نسبتاً استاندارد است، اما نکته قابیل    ی گفت که ساختار زبان   د ي با 
مقاله بدان اشاره کرده    ۀ سند ي است که نو   ی فارس   ۀ توجه در ترجم 
و    ی سیادگ   ی نیوع   ز یین   ی عربی  ۀ حیال، در ترجمی  ن يیاست؛ بیا ا 

در انتخییاب واژگییان )ماننیید »تسییتعمل المصییعد    يی گو انییه ی عام 
کیه خیود    شیود ی م   ده يی( د تر ح ی فص   ی ساختارها   ی برفق« به جا 

 . گردد ی محسوب م  ی غرابت سبک  ی نوع 
 شییود،یبییالا مشییاهده م یهاطور کییه در نمونییه همییان

متعیارف و   یسیاختار دسیتور  یسییو انگل  یفارس  یهاترجمه 
هیا بیه چشیم در آن  یاند و غرابتیاستاندارد خود را حفظ کرده 

برخلاف   یسیو انگل  یمترجم فارس  گر،ي. به عبارت دخوردینم
زبیان   ینحیو  یاز شکستن هنجارهیا  ،یمترجم عرب/سنده ينو

 لییانید. دلاسیتفاده نکرده   یالتقیاط  یفضا  جاديا  یبرامقصد  
 ۀ بر اسیاس نسیخ  یفارسۀ امر آن است که ترجم  نيا  یاحتمال

 یعربی  ۀ ترجمی  ینحیو  یانجام شده و تابع ساختارها  يیایتاليا
بیر   ه ییبیا تک  زیین  یسییمتیرجم انگل  ن،ینبوده اسیت. همچنی

 ینحیو  يیزدايیاز آشینا  ،یسیاستاندارد زبان انگل  یساختارها
از   یکیيکیه    یغرابیت دسیتور  جیه،یکرده است. در نت  زیرهپ
در  رود،یبییه شییمار میی یمتییون التقییاط یاصییل یهییایژگيو

اسیت.   افتیه یرمان بازتاب ن  نيا  یو فارس  یسیانگل  یهاترجمه 
 یخود با آگاه  یعرب  ۀ در ترجم  سنده ياست که نو  یدر حال  نيا

نامتعیارف بهیره بیرده تیا   یسیاختارها  نيکامل و عامدانه از ا
 تر سازد.متن را برجسته   ینینابیدورگه و ب یفضا

 واژهوام
شیده، فرهنگی در رمان بررسی  -التقاط زبانی  لهشتمین مقول

ای است که از متن اصلی قیرض واژه   ،واژه است. وام  1واژه وام
شود. در متن عربی اثر، گرفته شده و عینا وارد متن ترجمه می

خورد که به متن ويژگی واژه به چشم میتعداد شش مورد وام
 (. 9دورگه داده است )جدول 

 رمان  ۀواژه در سه ترجم های وامنمونه. 9جدول 

 مثال انگلیسی  مثال فارسی  مثال عربی 

 ciao (13)تشاو 
()به معنای  12چائو )

 سلام(
“Ciao!” (p8) 

 (14وايو )
( )به معنای 13گوايو )

 پسر( 
“Guaglio’”(p9) 

 Merci!” (p9)“ (13مرسی ) (15مرسی )

مشروب بیسکو  
(74) 

 Beer and Pisco (62آبجو و پیسکو )

(p45) 

 
بینیم، هر سه متیرجم های بالا میطور که در نمونه همان

اند و صیرفا خود آورده   ۀ تعابیر قرضی ايتالیايی را در متن ترجم
های آوايی زبان مقصید تغییراتیی در امیلای بر حس  ويژگی

انید. بیدين ترتیی ، ايین مقولیه از التقیاط واژگان ايجاد کرده 
 ها به طور کامل بازتاب يافته است. فرهنگی در ترجمه  -زبانی

 ام ی  ارجی 
شیده، فرهنگیی در رمیان بررسیی  -التقاط زبانی  ۀ نهمین مقول

 املای خارجی است. در متن عربی اثیر، تعیداد هشیت میورد
خورد که به میتن ويژگیی دورگیه املای خارجی به چشم می

 (. 10داده است )جدول 
کاربرد واژگیانی بینیم،  می  زيرهای  طور که در نمونه همان

با املای لاتین در متن عربی موج  ايجاد فضايی التقاطی در 
متن شده است. مترجم انگلیسی بیا کیاربرد فونیت خمییده و 

 
1. borrowing 
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واژگان با حرف اول بزرگ کوشیده اين ويژگی التقیاطی را در 
فارسی تبديل بیه   ۀ ترجمه حفظ کند اما املای لاتین در ترجم

زبیانی در میتن بازتیابی نیافتیه -املای فارسی شده و التقیاط
 است. 

 رمان  ۀهای املای خارجی در سه ترجمنمونه. 10جدول 

 مثال انگلیسی مثال فارسی مثال عربی

Amore  ( 22أی حبیبی) ( 18عزيز دلم) Sweetheart (p13) 

 Parvi Bravo (p19) (25پروی براوو ) (parvi bravo( )32بارفی برافو )

  Totò (p20) (27توتو ) Toto (33)طوطو 

فهو لا يتقن الإيطالیۀ ويقع فیی الکثییر مین 
ا خطا  اللغويیۀ المضیحکۀ کترديیده الجملیۀ 

 non sonoالتالیییۀ : أنییا لسییت جنتیلییی! ( !

GENTILE ومعییروف أن کلمییۀ جَنَّتيیلییی .)
(GENTILE تعنیییی اللطییییف والمهیییذب )

 (35) والظريف.

قشنگ معلوم اسیت   زندیآن طور که حرف م
مسیخره   یهااش اشیتباهاست. همیه  یخارج
 لیهی: »مین جنتديیگویم  شهیمثلاً هم  کندیم
مهربان   ستمی: من مؤدب نديگوی.« و مستمین
: »میین ديییبگو یکسیی نکییهي. مثییل اسییتمین
 (28)  تم«یتربیب

You know he’s a foreigner, with that 

way he talks. He makes so many 
ridiculous mistakes, like when he 

says, over and over, “I am not 
gentile!”—“I am not polite, not 

nice,” he says, the way someone 

might say, 
“I am rude.” (p21) 

 TV show Striscia la (30برنامۀ تلويزيونی استريشا لا نوتیتزيا ) striscia la notizia) (37)حاشیۀ حول الخبر  
notizia (p22) 

 The Bold and the Beautiful (p47) (65جسور و زيبا ) (Beautiful( )79بیوتیفول )

 

 ها المثلایط حاع و ضر 
شیده، فرهنگی در رمیان بررسیی  -التقاط زبانی  ۀ دهمین مقول

ها است. در متن عربیی اثیر، تعیداد المثلاصطلاحات و ضرب
هیای خیارجی بیه چشیم المثیلسه مورد اصطلاحات و ضرب

 (. 10خورد که به متن ويژگی دورگه داده است )جدول می

 رمان   ۀ ها در سه ترجم المثل های اصطلاحات و ضرب نمونه .  11جدول  

 مثال انگلیسی  مثال فارسی  مثال عربی 

المثل الفارسی القائل:  
سکر الشباب أقوی 
 من سکر الخمر! 

ضرب المثل فارسی: 
جوانی مثل شراب  

کند  سرمستت می
(13) 

There’s a Persian 

proverb that goes: 

youth is as 

intoxicating as 

wine (p9). 

السادۀ بالولادۀ لا  
 Signorبالاکتساب ) 

si nasce( )34 ) 

نجابت ارثی است  
(28) 

“Gentlemen are 

born.” (p20) 

أسو  من ابن روما  
(Peggio di un 

romano .) (88) 

می  وبدتر از يک ر
(66) 

“Worse than a 

Roman.” (p54) 

 
، مترجمان عربی و انگلیسی با 11نخست جدول    ۀ در نمون

خود، فضايی التقیاطی را   ۀ ذکر يک مثل فارسی در متن ترجم
 اند امیا متیرجم فارسیی بیا برگیردان واژه بیه واژه خلق کرده 

المثل متن اصلی، فضای التقاطی را از میان برده اسیت. ضرب
المثیل دوم، مترجم عربی با درج معادل لاتین ضرب  ۀ در نمون

متن اصلی فضايی دورگیه بیه وجیود آورده اسیت کیه در دو 
سیوم، تصیوير   ۀ شیود. نهايتیا در نمونیديگر ديده نمی  ۀ ترجم
واژه به واژه   ۀ المثل ايتالیايی)بدتر از يک رومی( با ترجمضرب

فارسی، عربی و انگلیسی راه يافته و فضايی   ۀ به هر سه ترجم
التقاطی خلق کرده است. بدين ترتی ، رويکرد سه متیرجم در 

موارد يکسان و در راستای حفظ عناصر التقاطی در میتن   ۀ هم
 ترجمه نبوده است. 

 نتایج ةب ث دربار
در پژوهش جاری، حضور زيرمقولات مختلف عناصیر التقیاط 

هیای برگیردان ايین عناصیر در سیه فرهنگی و شیوه   -زبانی
هیا سیر آسانسیوری در پییاتزا رمیان »برخیورد تمیدن  ۀ ترجم

های اين پژوهش نشیان ويتوريو« توصیف و بررسی شد. يافته 
فرهنگیی در میدل   -داد که مقیولات مختلیف التقیاط زبیانی

( همچون اسامی، اغذيه، البسیه، 2010فرحزاد و قنبری منفرد)
مفاهیم اجتماعی، مفاهیم دينی، مفاهیم سیاسی، تاريخ/زمیان، 

واژه، املای خارجی و اصطلاحات و دستور زبان نامتعارف، وام
ها در رمان مذکور حضور پرررنیگ دارنید. در ايین المثلضرب

در رمیان   )ترکی  واژگان(  ای از تغییر شکل زبانمیان، نمونه 
های اين مطالعه، اعتبیار مذکور يافت نشد. بدين ترتی ، يافته 
( از عناصیر التقیاط 2010)  دسته بندی فرحزاد و قنبری منفرد

 .(12)جدول   کنديید میتأفرهنگی را   -زبانی
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 برگردان آن  ۀ فرهنگی و شیو -بسامد زيرمقولات التقاط زبانی. 12جدول 

 تغییر  واژه به واژه  ۀترجم گیری وام حذ   بسامد کل  زیرمقوله/ روش ترجمه 

 0 0 8 0 8 ها نام

 1 0 10 0 11 غذاها 

 0 3 0 0 3 مفاهیم اجتماعی 

 2 4 0 0 6 مفاهیم مذهبی 

 0 5 0 0 5 مفاهیم سیاسی 

 0 4 0 0 4 تاريخ و زمان 

 0 0 6 0 6 واژهوام

 2 0 4  6 املای خارجی 

 1 2 0 0 3 ها المثلاصطلاحات و ضرب

 6 16 28 0 52 مجموع

 
نتايج اين مطالعه همچنین گويای آن بود کیه سیه متیرجم  

اند  گرفته گیری بهره های لاتین افراد از روش وام در برگردان نام 
و در مواردی شکل نوشتاری اسامی را با شکل معمول در زبیان  

اند. بدين ترتی ، اسامی خاص به عنوان يک  کرده مقصد سازگار 
هیا راه يافتیه اسیت. البتیه، مطالعیات  التقاطی به ترجمیه   ۀ مقول 

دقیق اسامی خیاص روشیی    ۀ پیشین نیز نشان داده بودند ترجم 
شییده در برگییردان ايیین عناصییر زبییانی  متییداول و پذيرفتییه 
 (. 2019؛ نیانگری و وانگاری،  2008است)میرزاسوزنی،  
دوم يعنی نام غذاها، نتايج نشیان داد کیه    ۀ در مورد زيرمقول 

هییای مختلییف را از طريییق  مترجمییان اسییامی غییذاهای ملیییت 
انید کیه ايین انتخیاب بیه حفیظ  خود آورده   ۀ گیری به ترجم وام 

فضای التقاطی متون ترجمه کمک کرده است. اين نتیايج هیم  
( است که نشان داده بودند  2015های چیارو و روزاتو) مويد يافته 

های رايج برگردان نام اسامی غذاها در ايتالییا  گیری از روش وام 
هیای  نام نوشیدنی   ۀ است. در اين میان، مترجم فارسی در ترجم 

الکلی از تعبیر »بطری نوشییدنی« اسیتفاده کیرده کیه آشیکارا  
  ۀ های اعتقادی و فرهنگی خوانندگان در جامع ناشی از حساسیت 

ايران است. پییش از ايین تیمیا، منصیفی، رمضیانی، و يلشیرزه  
( روش حذف و جانشیینی را روش متیداول در برگیردان  2024) 

 های الکلی در ايران دانسته بودند.  نام نوشیدنی 
سوم يعنی مفاهیم اجتمیاعی التقیاطی،   ۀ در مورد زيرمقول

های ما نشان داد که هر سه مترجم مفاهیم يادشده را به يافته 
اند تا تصويری دقیق از فضای صورت واژه به واژه بازگو کرده 

اجتماعی دورگه در رمان بیه دسیت دهنید. اگرچیه مفیاهیمی 
هیای سیاسیی، منازعیات جمعیی و غیبیت همچون سخنرانی

های جهان مشترک هستند اما رمیان کردن در بیشتر فرهنگ

ايتالییا   ۀ مورد بررسی تصويری متفاوت از اين مفاهیم در جامع
هیای واژه به واژه به ترجمه   ۀ نشان دهد؛ تصويری که با ترجم

 اثر نیز راه يافته است. 
چهارم يعنی مفاهیم میذهبی التقیاطی،   ۀ در مورد زيرمقول

نتايج پژوهش گويای آن بود کیه مفیاهیمی همچیون احکیام 
دينی، مناسک، قوانین و محرمات ديین اسیلام کیه در میتن 

های اثر نیز به صورت واژه اصلی به کار رفته بودند، در ترجمه 
به واژه بازگو شده بودند که اين روش ترجمیه موجی  حفیظ 

ها شده بود. ايین نتیايج همگیام بیا فضای التقاطی در ترجمه 
( است که از حساسیت معنايی برگردان 2021های اوکانر)يافته 

 ۀ واژگان مذهبی و گرايش مترجمان متون مقیدس بیه ترجمی
 واژه به واژه اين دسته از متون سخن گفته بود. 

هیر سیه پنجم يعنی مفیاهیم سیاسیی،    ۀ در مورد زيرمقول
متییرجم مفییاهیم سیاسییی التقییاطی همچییون آزادی بیییان، 

های سیاسی و غیره که از مفیاهیم دمکراسی، خفقان، اتحاديه 
ای واژه سیاسی متداول در در جهان غرب هستند را با ترجمیه 

اند. اين انتخاب مترجمان)به ويژه مترجمان به واژه بازگو کرده 
آنان فضايی التقیاطی بیه   ۀ عربی و فارسی( موج  شده ترجم

 -هییای ساروسیییخییود گیییرد. ايیین نتییايج مويیید يافتییه 
متون سیاسیی   ۀ ( است. وی با بررسی ترجم2014مارديروس)

نتیجه گرفته بود که به دلیل ظرافت مفاهیم تخصصی در اين 
يیابی و برگیردان دقییق اصیطلاحات تخصصیی حوزه، معادل

 بايسته و ضروری است. 

ششم يعنیی تاريخ/زمیان، در هیر سیه   ۀ در مورد زيرمقول
ها بیر اسیاس تقیويم مییلادی درج شیده رمان، تاريخ  ۀ ترجم

است. واضح است که اين انتخاب مترجمان موجی  پییدايش 
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فضای دورگه در متون عربی و فارسی شده اما اين ويژگی در 
متن انگلیسی رمان قابل بازآفرينی نبوده است.  پیش از ايین، 

خود نشان   ۀ ( نیز در مطالع2019ويدارواتی، آريانتی و ويجاوايا)
داده بودنیید کییه هنجییار غالیی  در ترجمییه از انگلیسییی بییه 

ها در تقويم میلادی و عیدم تبیديل آن اندونزيايی، حفظ سال
 به تقويم محلی است. 
هفتم يعنی دستور زبیان نامتعیارف،   ۀ در خصوص زيرمقول

عربیی در سیاختار   ۀ نتايج نشان داد برخیی واژگیان در ترجمی
جمله جابجا شده و ساختارهای دستوری نامتعیارف را بوجیود 

های فارسی و انگلیسی ساختار اند در حالی که در ترجمه آورده 
خیورد. رويکیرد دستوری متعارف است و غرابتی به چشم نمی
( است. وی با 2023مترجمان فارسی مغاير با توصیه واشبورن)

متون ادبی نشان داده بود کیه   ۀ زدايی در ترجمتحلیل آشنايی
زدايی در کاربرد ساختارهای دستوری نامتعارف موج  آشنايی

زدايی از ابزارهیای ايجیاد فضیای شود. اين آشنايیادبیات می
 التقاطی در متن ادبی است. 

واژه، نتیايج حیاکی از  هفتم يعنیی وام   ۀ در خصوص زيرمقول 
آن بود که هر سه متیرجم تعیابیر قرضیی ايتالییايی را در میتن  

های آوايیی زبیان  اند و صرفا بر حس  ويژگی خود آورده   ۀ ترجم 
اند. بیدين ترتیی ،  مقصد تغییراتی در املای واژگان ايجاد کرده 

ها به طور کامیل  فرهنگی در ترجمه   -اين مقوله از التقاط زبانی 
هیای واعظییان و  اين نتايج همراستا با يافته  بازتاب يافته است.  

هیای  گیری از شیوه ( است که نشان داده بودند وام 2019ايزدان) 
متیرجم بیر    ۀ متداول برگردان مفاهیم فرهنگی است که در غلبی
 موانع زبانی و فرهنگی در ترجمه نقش مهمی دارد.  

هشتم يعنی املای خارجی واژگان،   لۀ در خصوص زيرمقو
های پژوهش مويد آن بود که کاربرد واژگانی بیا امیلای يافته 

لاتین در متن عربی موج  ايجیاد فضیايی التقیاطی در میتن 
شده است. مترجم انگلیسی با کاربرد فونت خمیده و واژگان با 
حرف اول بزرگ کوشیده اين ويژگیی التقیاطی را در ترجمیه 

فارسی تبديل به امیلای   ۀ حفظ کند اما املای لاتین در ترجم
زبانی در متن بازتابی نیافته است. پیش -فارسی شده و التقاط
( بییا بررسییی واژگییان خییارجی در 2011از ايیین، سییالدانها)

های پیتر بوش و مارگارت ژول نشان داده بود که ايین ترجمه 
اند سیبکی دو مترجم با کاربرد  املای خارجی واژگان توانسته 

 های خود ايجاد کنند. متمايز در ترجمه 
نهییم يییا اصییطلاحات و  ۀ در نهايییت، در مییورد زيرمقولیی

های خیارجی، نتیايج نشیان داد کیه سیه متیرجم المثلضرب
اند؛ گاهی با برگیردان واژه بیه واژه، عملکرد منسجمی نداشته 

خیود بیه وجیود   ۀ ها، فضیايی دورگیه را در ترجمیالمثلضرب
المثل متیداول در میتن مقصید، اند و گاه با کاربرد ضربآورده 

اند. ساير زيرمقیولات متنی يکدست و بدون غرابت پديد آورده 
شیده فرهنگی بسامدی در متون ترجمه بررسی  -التقاط زبانی

 اند. نداشته 
رسد کیه رويکیرد سیه متیرجم در در مجموع، به نظر می

برگردان زيرمقولات مختلف التقاطی يکسان نبوده است. ايین 
الزمییان، سییامانی و بییديعهییای نتییايج کمییابیش بییا يافتییه 

گییران، ( همخییوانی دارد. ايیین پییژوهش2022پییور)بییاقری
هیای عناصر التقاط فرهنگیی را در ترجمیه   ۀ راهبردهای ترجم

هیای چهار رمان انگلیسی به فارسی را  بررسی کردنید. يافتیه 
مترجمیان ادبیی بیه   ۀ اين پیژوهش نشیان داد گیرايش عمید

فرهنگی در فارسی بوده به   -سازی عناصر التقاط زبانیطبیعی
نحوی که خوانندگان متوجه غرابت عناصر فرهنگی بیگانه در 
فارسی نشوند. با وجود اين، مترجمان مذکور با کاربرد واژگان 

اند غرابت زبانی متیون اصیلی را و ساختارهای دورگه توانسته 
 خود بازتاب دهند.   ۀ در ترجم

رويکییرد مترجمییان ايیین پییژوهش همچنییین در راسییتای 
( است. وی رويکردی جديد برای مواجهه 2019کمبو)رويکرد  

ها ارائه کرد. او رويکرد خیود را در آن  ۀ با متون دورگه و ترجم
سه مرحله دريافت، انتقال و بازتولید تبیین کرد تا بتواند نقیش 

 ۀ فرهنگیی را در بافیت فرهنگیی جامعی  -عناصر التقاط زبانی
مقصد بازآفرينی کند. بدين ترتیی ، رويکیرد کمبیو بیه درک 

فرهنگی و نقش آن در متن اصلی)بعد شناختی(   -التقاط زبانی
و برگردان موثر نقشی معادل متن اصیلی در بافیت فرهنگیی 

 کند. ای( کمک میمقصد)بعد ترجمه   ۀ جامع
هیای مقیدم جیاری بیا يافتیه   ۀ رويکرد مترجمیان مطالعی

( همخوانی دارد. وی با بررسی متون التقیاطی 1401چرکاری)
ادبیات چیکانی و نقش مترجم به عنوان کنشگر اجتمیاعی در 

يکی از راه های مبارزه فرهنگی علییه ها نشان داد  ترجمه آن
است که در آن   التقاطیانقیاد پسا استعماری، استفاده ازادبیات  

خالقان و بازنويسان اين نوع متن، در کنار هم در چالشی مدام 
برای جلوگیری از حذف گفتمانی هستند که متعلق بیه اقلییت 

فرهنگی و گفتمانی در بافتاريست کیه در آن اکثريتیی   زبانی،
صاح  ثروت و قدرت گفتمان نمادين در تلاش برای حیذف 

 .تديگری و تثبیت خويشتن خويش اس
با در نظر داشیتن چیارچوب نظیری آمیختگیی زبیانی از 

های اين پژوهش نشان داد که هر سه مترجم هومی بابا، يافته 
گییری و دقییق شیامل وام  ۀ هیای ترجمیکارگیری روشبا به 
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فرهنگی   -واژه به واژه، در مسیر بازنمايی التقاط زبانی  ۀ ترجم
اند. به تعبیر هومی بابا، بازنمايی التقاط در ترجمه حرکت کرده 

فرهنگی در سه ترجمه به خلق فضای سیوم فرهنگیی -زبانی
کمییک کییرده و مرزهییای قییومیتی و ملیتییی میییان جوامییع را 

رنگ کرده است. اين رويکرد مترجمیان منجیر بیه ظهیور کم
 ها شده است. چندصدايی زبانی و فرهنگی در ترجمه 

ادعیايی     هیافرهنگ  «خلوص»  ادعای  بابا،  از نظر هومی
 هويت  دوپهلوی  فضای  شناخت  او،  نظر  از.  است  دفاع  غیرقابل
 تنیوع هیراس خیود از بر تا کند کمک ما به   تواندمی  فرهنگی
 به   را  مثبت  آمیختگی  نوعی  آن،  جای  به   و  کنیم  غلبه   فرهنگی
کارسیاز و مفیید   فرهنگی،  تفاوت  آن  در  که   بشناسیم  رسمیت

شده در پیژوهش رمان بررسی  ۀ است. همین نگاه در سه ترجم
جاری قابل مشاهده است و در اين سه ترجمه، ترکی  مثبتیی 

 های مختلف ارائه شده است. ها و فرهنگاز زبان

 گیرینتیجه
فرهنگی و شیوه   -در پژوهش جاری، زيرمقولات التقاط زبانی

هیا سیر ها در سه ترجمه از رمان »برخورد تمیدنبرگردان آن
آسانسوری در پیاتزا ويتوريو« بررسی شد.  از برآينید عملکیرد 

توان چنین نتیجه گرفیت کیه بیشیترين نمیود سه مترجم می
شیده در رمیان بررسیی ۀ فرهنگی در سه ترجمی  -التقاط زبانی

هییا، زيرمقییولاتی همچییون اسییامی اشییخاص، غییذاها، تییاريخ
 ۀ ها از ترجمهای قرضی بوده که مترجمان در برگردان آنواژه 

 -و با اين شیوه، التقاط زبیانی  واژه به واژه و دقیق بهره گرفته 
 اند. خود حفظ کرده   ۀ فرهنگی را در ترجم

 سیازی در ساير زيرمقولات التقاطی، مترجمان با يکدست
 

متن ترجمه، عناصر التقاطی را حذف کیرده و فضیای دورگیه 
اند. عوامیل متعیددی در ايین بیین متن اصلی را از میان برده 

اند. در مورد مفاهیم التقیاطی میذهبی، حساسییت نقش داشته 
مقصد به اين مفاهیم موج  گرايش مترجمان عربی و   ۀ جامع

فارسی به تعديل و تغییر شده است. در مواردی، قرابت طبیعی 
دو زبان و فرهنگ موج  از میان رفتن فضای التقاطی شیده 
است، برای نمونیه ورود تیاريخ و سینوات مییلادی بیه میتن 
انگلیسی موج  فضای التقاطی نشده است. در ايین مییان از 
سبک شخصی مترجمان نیز نبايد غافل بیود کیه بررسیی آن 

 گنجد. های جداگانه است و در اين مقال نمینیازمند پژوهش
های ايین پیژوهش بیرای مترجمیان حیوزه ادبییات يافته 

ادبیی   میۀ ادبی و مدرسیان ترج  ۀ مهاجرت، پژوهشگران ترجم
 -ها را با زيرمقولات مختلف التقاط زبیانیسودمند است و آن

هیای مترجمیان در فرهنگی در آثار ادبیات مهیاجرت و روش
سیازد. از سیوی ديگیر، برگردان ايین زيرمقیولات آشینا میی

ساز مطالعات آتی در راستای چندزبانه بودن اين پژوهش زمینه 
ادبیات مهاجرت فار  از   ۀ های ترجمه در حوزشناسايی جهانی

 های زبانی، فرهنگی و جغرافیايی است. محدوديت
خییود بییا  ۀ ايیین پییژوهش بییه دلیییل ماهیییت موردپژوهانیی

هايی همراه بوده است. به دلیل محیدوديت دانیش محدوديت
ايتالیايی اثر بررسیی نشیده اسیت.   ۀ گران، نسخزبانی پژوهش

فرهنگیی   -تر از التقاط زبانیبررسی آن نسخه به درک عمیق
اصلی کمیک خواهید کیرد. افیزون بیر ايین،   ۀ در نثر نويسند

سازی روش اين پژوهش بیر سیاير آثیار گران با پیاده پژوهش
پیذيری نتیايج ادبیات مهاجرت قادر خواهند بود میزان تعمییم

 پژوهش جاری به ساير آثار و مترجمان را نیز بررسی کنند.  
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